
趣味英语，高效学习

内容提要：
小学生学习英语是自然本能，结合中国人

学习外语的方式以及思维习惯，发挥长处克服
弱点。让小学生能更好的学习英语。
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·Ｋｉｎｇ［ｋｉ］ｎ．国王
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·Ｌｅｔｔｅｒ［＇ｌｅｔ］ｎ．信
·ｒｏｏｍ［ｒｕ：ｍ］ｎ．房间，屋
·ｓｗｏｒｄｓｍａｎ［＇ｓ：ｄｚｍｎ］ｎ．剑手
·ｇｕａｒｄ［ｇａ：ｄ］ｎ．卫兵
·ｉｎｎ［ｉｎ］ｎ．小饭店
·ｆｒｉｅｎｄｓ［ｆｒｅｎｄｓ］ｎ．朋友
·ｅｎｅｍｉｅｓ［＇ｅｎｉｍｉｓ］ｎ．敌人
·ｔｏｆｉｇｈｔ打仗，战斗
·ｉｎｎｋｅｅｐｅｒ饭店店主
·ｔｏｗｉｎ得胜，成功

·ｃｕｐｏｆｗｉｎｅ一杯葡萄酒
·ｆｕｒｎｉｔｕｒｅ［＇ｆ：ｎｉｔ］ｎ．家具
·ｎｅａｒ［ｎｉ］ａｄｖ．接近
·ｄｒｅｓｓｍａｋｅｒ［＇ｄｒｅｓｍｅｉｋ］ｎ．（女或童装）裁缝
·ｃｌｏａｋ［ｋｌｕｋ］ｎ．斗篷
·ｔｈｅＰｏｐｅ罗马教皇
·ｂｏｘ［ｂｋｓ］ｎ．箱，盆
·ａｎｇｒｙ［＇?ｇｒｉ］ａｄｊ．愤怒的
·ｈａｐｐｙ［＇ｈ?ｐｉ］ａｄｊ．幸福的
·ｂｅｃａｒｅｆｕｌ小心
·ｔｏｗａｒｄｓ［ｔ＇ｗ：ｄｚ］ｐｒｅｐ．朝，向
·ｔｏａｍｂｕｓｈ伏击
·ｈｕｒｔ［ｈ：ｔ］ｖ．损伤，伤害
·ｒｉｄｅ［ｒｉｄ］ｖ．骑马
·ｐｏｒｔ［ｐ：ｔ］ｎ．港口
·ｓｈｉｐ［ｉｐ］ｎ．船，舰
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·ｉｄｅａ［ｉ＇ｄｉ］ｎ．思想，想法
·ｃｈａｉｒ［ｔ］ｎ．椅子
·ｂｅｄｒｏｏｍ［＇ｂｅｄｒｕｍ］ｎ．卧室
·ｔｏｈｉｄｅ隐藏
·ｔｏｌａｕｇｈ笑
·ｔｏｂｅｖｅｒｙｐｌｅａｓｅｄ高兴，满意
·ｐｒｅｓｅｎｔ［＇ｐｒｅｚｎｔ］赠品，礼物
·ａｐａｉｒｏｆｓｈｏｒｔｓ一条短裤
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三个火枪手
［法］亚历山大·大仲马

达达尼昂为了成为一名国王的火枪手去了巴黎，在那里
他遇到了波尔多斯，阿多斯和阿拉米斯。路易斯国王去英国，
随身携带一件给英国国王的礼物。
达达尼昂听说国王的敌人，红衣主教黎塞留，计划偷走这

件礼物。达达尼昂和火枪手们试图到英国去帮助路易斯国
王，但红衣主教的卫兵拦击他们。他们中只一个人到达了英
国。

·８·



［译文］

达达尼昂想成为一名国王的火枪手。到巴黎去，他父亲
说，把这封信交给特雷威先生。他是我的朋友，他能帮助
你。

达达尼昂去见特雷威尔先生。
在房间里有三个火枪手。

这是波尔多斯，阿尔多斯和阿拉米斯，特雷威尔先生
说，他们都是很好的剑手。

在达尼昂和三个火枪手一起去吃饭。
红衣主教黎塞留的卫兵在小餐馆里。
红衣主教黎塞不是国王的朋友！火枪手和卫兵是仇敌。

上！阿多斯大喊。
达达尼昂和三个火枪手同卫兵打起来。剑光闪闪！人们

跳上桌子，在楼梯上跑上跑下。

停下来！停下来！小餐馆老板喊道。

国王的火枪手非常开心！他们胜利了！

老板，给我们的新朋友来杯葡萄酒，阿拉米斯说。

好吧，餐馆老板说，你们得给我买些新家具。

达达尼昂住在波拿希厄先生一栋巴黎的房子里。
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它是国王宫殿旁的一栋小房子。
波拿希厄太太是皇宫里的裁缝。
一天，她对达达昆昂说道：

路易斯国王在伦敦，波拿希厄太太说，他给英国国王
带了一件美丽的斗篷，红衣主教想把斗篷送给罗马教皇。

斗篷放在一个盒子里，波拿希厄太太接着说，红衣主
教的卫兵将调换盒子把斗篷带到罗马。英国国王会非常愤
怒。

达达尼昂告诉了特雷威尔先生。你必须去伦敦，他说，
阿多斯，波尔多斯和阿拉米斯可以和你一起去。小心红衣主
教的卫兵。

达达尼昂和三个火枪手飞马奔向伦敦。他们在恰迪利停
下来吃早饭。红衣主教的卫兵在饭馆里。

我来对付卫兵，波尔多斯喊道。

阿拉米斯，阿多斯和达达尼昂继续赶路。
十个人在树林里伏击了火枪手们。阿拉米斯受伤不能再

骑马了。

把我留在这儿，他说，你们必须到国王那儿去。

达达尼昂和阿多斯到达加拉斯，来到码头。

哦，不，达达尼昂说，红衣主教的卫兵就在船旁边！
·０１·



阿多斯挥剑刺向卫兵并向达达尼昂大喊，跳上船，我留
在这儿。

达达尼昂把红衣主教的计划告诉国王。
路易斯国王非常气愤。

陛下，我有个主意，达达尼昂说，今天夜里把这个盒子
放在您卧室的椅子上。

当晚，达达尼昂躲在国王的床下。他看见两个人拿着一
个盒子。他们进了国王的卧室并调换了盒子。

哈，哈，哈－－达达尼昂笑了。他高兴极了。

当英国国王打开盒子，发现里面是一件美丽的斗篷。他
非常兴奋。
罗马教皇对红衣主教送的礼物并不满意。在他的盒子里

是一条短裤！
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Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｉｓｖｅｒｙｅｍｂａｒａｓｓｅｄ！

·２１·



　　Ｉｌｉｋｅｃｌｏｔｈｅｓ！Ｉｌｏｖｅｃｌｏｔｈｅｓ！ｓａｙｓｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ．Ｉ
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Ｗｅｎｅｅｄｇｏｌｄｔｈｒｅａｄｔｏｍａｋｅｔｈｅｍａｇｉｃｃｌｏｔｈ，ｔｈｅｍｅｎ

ｓａｙ．
Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｇｉｖｅｓｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｌｏｔｓｏｆｇｏｌｄｔｈｒｅａｄ．Ｂｕｔ

ｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｓｔｅａｌｔｈｅｇｏｌｄ．
Ｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｓｔａｒｔｔｏｍａｋｅｔｈｅｍａｇｉｃｃｌｏｔｈ．Ｔｈｅｙｓｉｔａｔ

ｔｈｅｅｍｐｔｙｌｏｏｍａｎｄｗｏｒｋａｌｌｄａｙａｎｄａｌｌｎｉｇｈｔ．
Ｃｌｉｃｋｅｒｔｙ，ｃｌｉｃｋ，ｃｌｉｃｋｅｒｔｙ，ｃｌｉｃｋ，ｇｏｅｓｔｈｅｌｏｏｍ．
Ｇｏａｎｄｓｅｅｔｈｅｃｌｏｔｈ，ｓａｙｓｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｔｏｔｈｅｐｒｉｍｅ

ｍｉｎｉｓｔｅｒ．
Ｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒｌｏｏｋｓａｎｄｌｏｏｋｓ．
Ｂｕｔｈｅｃａｎ＇ｔｓｅｅｔｈｅｃｌｏｔｈ！

·３１·



Ｉ＇ｍｎｏｔｓｔｕｐｉｄ！ｈｅｔｈｉｎｋｓ．
Ｔｈｅｃｌｏｔｈｉｓｂｅａｕｔｉｆｕｌ，ｓａｙｓｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒａｎｄ

ｇｏｅｓｔｏｔｅｌｌｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ．
Ｔｈｅｗｉｃｋｅｄｔａｉｌｏｒｓｌａｕｇｈａｎｄｌａｕｇｈａｎｄｌａｕｇｈ！

Ｇｉｖｅｕｓｓｏｍｅｍｏｒｅｇｏｌｄｔｈｒｅａｄ，ｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｓａｙ．
Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｇｉｖｅｓｔｈｅｍｍｏｒｅｇｏｌｄｔｈｒｅａｄ．
Ｔｈｅｗｉｃｋｅｄｔａｉｌｏｒｓｓｔｅａｌａｌｌｔｈｅｇｏｌｄ！

Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｓｅｎｄｓａｇｅｎｅｒａｌｔｏｓｅｅｔｈｅｃｌｏｔｈ．
Ｔｈｅｇｅｎｅｒａｌｌｏｏｋｓａｎｄｌｏｏｋｓａｎｄｌｏｏｋｓ，ｂｕｔｈｅｃａｎ＇ｔｓｅｅ

ｔｈｅｃｌｏｔｈ．
Ｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒｃａｎｓｅｅｔｈｅｃｌｏｔｈ，ｔｈｉｎｋｓｔｈｅｇｅｎ

ｅｒａｌ，Ｉ＇ｍｎｏｔｓｔｕｐｉｄ！
Ｔｈｅｃｌｏｔｈｉｓｗｏｎｄｅｒｆｕｌ，ｈｅｓａｙｓ．
Ｗｈｅｎｔｈｅｇｅｎｅｒａｌｇｏｅｓａｗａｙ，ｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｌａｕｇｈａｎｄｌａｕｇｈ

ａｎｄｌａｕｇｈ！

Ｔｈｅｔａｉｌｏｒｓｃｕｔａｎｄｓｅｗｔｈｅｃｌｏｔｈ．
Ｃａｎｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｃｏｍｅａｎｄｔｒｙｏｎｈｉｓｎｅｗｃｌｏｔｈｅｓ？ｔｈｅ

ｍｅｎａｓｋ．
Ｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｓａｙｓｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ．Ｌｅｔ＇ｓｇｏ！
Ｏｈｄｅａｒ，ｔｈｉｎｋｓｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ．Ｉｃａｎ＇ｔｓｅｅｔｈｅｃｌｏｔｈ！

Ｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒｃａｎｓｅｅｉｔ．Ｔｈｅｇｅｎｅｒａｌｃａｎｓｅｅｉｔ！Ｉ＇ｍ
ＮＯＴｓｔｕｐｉｄ！

Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｔｏｕｃｈｅｓｔｈｅｉｎｖｉｓｉｂｌｅｃｌｏｔｈ．Ｉｔ＇ｓａｂｅａｕｔｉｆｕｌ
ｓｕｉｔ！ｈｅｓａｙｓ．

Ｔｈｅｃｌｏｔｈｉｓｃｏｏｌａｎｄｖｅｒｙｌｉｇｈｔ．Ｉｔ＇ｓｐｅｒｆｅｃｔｆｏｒｔｈｅ
ｓｕｍｍｅｒ！ｈｅｓａｙｓ．

·４１·



Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｗｅａｒｓｔｈｅｉｎｖｉｓｉｂｌｅｓｕｉｔａｔｔｈｅｐａｒａｄｅ．
Ｈｅ＇ｓｇｏｔｎｏｃｌｏｔｈｅｓｏｎ！ｓｈｏｒｔｓａｌｉｔｔｌｅｂｏｙ．Ｈａ，

ｈａ，ｌａｕｇｈｔｈｅｐｅｏｐｌｅ．
Ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ＇ｓｆａｃｅｉｓｖｅｒｙｒｅｄ．
Ｉｔ＇ｓａｔｒｉｃｋ！ｈｅｔｈｉｎｋｓ．Ｌｏｏｋｆｏｒｔｈｅｔａｉｌｏｒｓ！ｓｈｏｕｔｓ

ｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒ．Ｂｕｔｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｔｈｅｓｏｌｄｉｅｒｓｃａｎ＇ｔｆｉｎｄｔｈｅｔａｉｌｏｒｓ
…ｏｒｔｈｅｇｏｌｄｔｈｒｅａｄ！

Ｎｏｔｅｓ（注释）

·ｃｌｏｔｈｅｓ［ｋｌｕｚ］ｎ．衣服
·ｔａｉｌｏｒ［＇ｔｅｉｌ］ｎ．裁缝
·ｃｌｏｔｈ［ｋｌ：］ｎ．布料
·ｓｕｉｔ［ｓｊｕ：ｔ］ｎ．套装
·ｐａｒａｄｅ［ｐ＇ｒｅｉｄ］ｎ．游行
·ｃｌｅｖｅｒ［＇ｋｌｅｖ］ａ．聪明的
·ｓｔｕｐｉｄ［＇ｓｔｊｕ：ｐｉｄ］ａ．愚蠢的
·ｇｏｌｄｔｈｒｅａｄ金钱
·ｔｏｓｔｅａｌ偷
·ｅｍｐｔｙ［＇ｅｍｐｔｉ］ａ．空的
·ｌｏｏｍ［＇ｌｕ：ｍ］织布机
·ｔｏｌｏｏｋ看
·ｔｏｔｈｉｎｋ想
·ｗｉｃｋｅｄ［＇ｗｉｋｉｄ］ａ．邪恶的
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